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    За автора

  


  
    Дария Карапеткова е преподавател в специалност „Италианска филология” на СУ „Св. Климент Охридски”, преводач от италиански език и литературен критик. Преподава теория, практика и рецепция на превода, както и дисциплини, свързани с развитието и проблемите на съвременния италиански език. Автор е на монографията „Ботуша в българската литературна мода“. Сред преведените от нея автори са имена като Елена Феранте, Тициано Терцани, Бепе Севернини, Изабела Албрици, Джузепе Модрич. Сътрудничи на „Литературен вестник“, сп. „Литературата“, в. „Култура“ и др. Носител е на наградата на Факултета по славянски филологии за дебютна литературоведска книга, както и на Съюза на преводачите за изследване в областта на теорията и критиката на превода. Член на Съюза на преводачите в България.

  


  
    Анотация

  


  
    „За превода“ не е стандартна книга за теорията на превода. Тя не обсъжда философските му аспекти и не поставя въпроса дали той е възможен. Целта ѝ е да хвърли светлина върху конкретни и актуални зони на преводачески интерес. В задочна дискусия тук участват някои от най-авторитетните гласове от италианската академична и професионална общност, разположени в контекста на проблема за световната литература днес и взаимодействието между езиците – най-вече италианския и българския. Но темата за превода е и тема за обмена в широк смисъл и отправя покана към всички, които се интересуват от регистрите и остаряването на текста, от превеждането на реалии и диалект, от опасностите на буквализма и редакторските обсесии: без рецепти, но с изобилие от добри и не толкова добри практики, които могат да бъдат ориентир.

  


  
    За превода

  


  
    На майка ми

  


  
    1. За границите на една безгранична тема


    Дискусията за същината, важността и техниката на преводаческата работа получи в последните десетилетия тласък, сравним с малко други сфери на филологическата материя, и в това няма нищо случайно. Заинтересувани от тази дискусия няма как да не бъдат всички, които по един или друг начин са свързани или ангажирани с текста самостоятелно или като продукт на превода. Всеки ползвател на преводен текст би могъл да открие в нея мотиви, които са част от собствения му езиков опит или са формирали личната му култура. Не по-малко значимо е, че с нарастващата важност на превеждането като дейност се увеличава и всеобщата зависимост от изкуството и професионализ­ма на преводача. А всяка зависимост крие и рискове, като сред тях рискът от съзнателна или несъзнателна манипулация е съществен проблем. Темата за цензурата и тенденциозността в превода е засегната в редица изследвания с историческа насоченост, но с днешна дата под различна форма тези рискове продължават да присъс­тват. Осъзнаването на този факт е по силите на всеки читател.


    Целта на тази книга е да привлече вниманието върху конкретни въпроси, които влизат в обхвата на теорията на превода, но са ключови за практиката: остаряването на текста, разграничаването на регистрите, предаването на диалект и реалии, справянето с локалното въобще и поднасянето му на глобално ниво, транскрибирането, някои традиционно дискусионни въпроси от езиков и стилистичен характер. С други думи, книгата съчетава теория и практика, като си служи и с лингвистични, и с литературоведски подходи, за да бъде в помощ както на преводаческата общност, така и на езиковедите, изследващи поведението на различни по мащаб езици в контекста на междуезиковата практика. И действително, на фокус тук е конкретна езикова двойка: италиански и български.


    Въпреки че днес водещите имена в съвременната теория на превода пишат предимно на английски и френски, Италия е терен на интересни и стимулиращи отзвуци както от международната дискусия по темата, така и от вътрешни процеси на еманципация и формиране на собствена академична физиономия. Така от по-традиционната езиковедска линия, прокарана от Енрико Аркаини и поддържана от учени като Ана Кардиналети и Лоренцо Ренци, траекторията на развой се впуска в по-широки полета и включва литературната теория и в частност въпроса за световната литература чрез Франко Морети, Армандо Ниши и Стефано Ардуини, строго традуктологичния дебат чрез Бруно Озимо и Убалдо Стекони, смесения литературно-лингвистичен поглед чрез приносите на Маурицио Дардано, Паола Фаини, Филипо ла Порта, Масимо Биратари, Лучано Сата и много други. Разбира се, в отделна графа е редно да бъде споменат Умберто Еко не само с авторските си трудове върху теорията и практиката на превода, но и заради провокацията, която неговото творчество отправя към една интернационална преводаческа общност, ангажирана в многогласен диалог. Сред най-новите приноси за открояването на гласа на преводача в културната картина на страната са сборниците, съставени от Илиде Карминяни, с интервюта или с текстове за авторефлексията на знакови имена от професионалните среди в Италия.


    С оглед на това книгата „За превода“ се стреми да събуди читателски интерес по две направления.


    Първото се отнася именно до популяризирането на изброените и на още редица имена от италианската традиция в преводознанието, които са абсолютно непоз­нати и непревеждани у нас. Ангажирането на техните становища в разгледаните проблемни ядра посредством цитати в наш превод има за цел да илюстрира адекватното и интересно състояние на съвременната италианска теоретична мисъл. Освен това то се налага и за да очертае специфичната физиономия на тази теоретична мисъл на фона на господстващата в международен мащаб, както и за да покаже, че тя разполага със собствени черти, които заслужават внимание. Най-ползотворна е подчертаната й практическа ориентираност, която предлага една разбираема теория с приятелско лице в услуга на четящия, способна да му предостави ако не готови рецепти, то поне работещи ориентири, които да го предпазят от волни или неволни залитания. Настоящата книга е резултат от личен преводачески опит, но е и длъжник именно на контакта с вдъхновяващи образци от италианската академична и есеистична традиция.


    Второто съществено направление е намирането на своеобразен български контрапункт, който в редица случаи доказва наличието на единомислие или сходни разсъждения по споделени проблематики, които ни приобщават към италианската теоретична мисъл или ни позиционират в аналогична практическа ситуация. В този извод се корени едно от най-окуражаващите послания, което, колкото и смело да звучи за „малък“ език като българския, го съизмерва с италианския на фона на глобализиращия натиск на англоезичието и същевременно му дава шанса да бъде резерват за ценности, които „големите“ губят – а именно колоритното, локалното, тясно специфичното – и съответно способността, ресурса да го изразяват.


    Така книгата прави опит, чрез прокарването на мост от споделени проблеми и решения, да включи българския език и новата българска литература в отбора на отстояващите собствената си територия. Изследването не игнорира някои споделени от повечето големи световни езици проблеми, но се профилира към отношението между италианския и българския език. То откроява специфични проблемни зони, които обединяват тази двойка езици в контекста на художествения превод и на поведението спрямо изказа в по-широк смисъл.


    Затова книгата се обръща и към младите хора, към основната публика в работата на всички, които днес имаме важната задача да реабилитираме в очите на новите поколения тяхното собствено културно и езиково себеусещане; да ги накараме да съзрат и оценят собствената си роля на носители на грамотност, на пос­ланици в междуезиковия трансфер, при който равносметката за нашия език като гостоприемник да не бъде на загуба.


    Във формален и технически план текстът е структуриран по схемата „За превода и...“ с фокус върху съответния разглеждан въпрос. Заради вече изложените причини той не подема тематика, свързана с философията на превода или с школите в историческото му развитие – включително защото и в двете направления у нас редица изтъкнати автори имат съществени приноси. В някои случаи акцентът е поставен по-скоро върху италианския, а в други той обслужва проблемни аспекти, които засягат най-вече българския език. Именно затова разнообразието и дискусионният потенциал на разгледаните въпроси не позволява подобна книга да носи друго заглавие освен просто „За превода“.

  


  
    Издателство „Колибри“

  


  
    Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.


    Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.
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C.: il suo terreno.

S.: ah, il terreno! Si,scusa avevo capito il treno. Si,si: il terreno.

C.: tiricordi che io andai da lui?

S.: e lui che cosa ne vuol fare? ‘

C.: e lui vnol trovare..intanto Iui vuol avere i soldi all'estero ¢ non 4.
Perche lui fa tanto il figco ma & un figlio di puttana su queste cose

S.: si.

C.: ¢ lui vorrebbe che io gli trovassi. come abbiam parlato, uno che gli compri il
terreno.

S.: per cento milioni? No!
C.: cento milioni, si! E' una proprietd enorme che lui ha ricevuto. Infatti.
secondo me tutto il suo interesse & quello di salvare questa sua

,A.
e
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n
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Crenorpava a TelieoHen
Ppasrosop ot 21.2.2006 r.c ma-
gano 13,36 9 me <y
Emanyan Casoiick, (C.)
Tlnepnaono Yepamn (4.):

C. Kaxso?

Y. HeroBust mapuen. ‘
C. A, TepeHsT. A3 ayx Tpe- |
Ha (Bnaxa). [la, §a, HapUem’sT. |
Y. ITomMHHM 1M, Y¢ XOJHEX
mpa Hero? !
C. A TOM KaKBO HCKa Jja Ipa- |
BH C Hero? |

Y. Toi ACKa 1 HAMEPH... A3~
0610 HCKA [1a HOJY9H LAPUTE
B 9yXOHHA, a He TaM. 3amoTo
Ce IIpaBH Ha 33J{HAK, HO 11O Te-
3H BHIPOCH € KOIelIe.

C. Ta.

Y. Y Toit G& mcKan fa My
HaMmepsi, KAKTO Pa3roBapsxme,
'HSKOH, KOHTO J{a My KT Ilap-
nena.

C. 3a cro Mmmona? He!

Y. Ta,3a cromurmmona. Tora
€ OTPOMEH EMOT, KOHTO € Io-
myzen. CHopeyy MeH Toi e 3a-
BHTEpECOBaH .
Gamo Ja cnacH Ta3u cBoA

COGCTBEHOCT, NPeAn Aa
My A B3gMar, -
W 3aTOBA HH 3aBHDA B 3afk
3a J1a CIaCH CBOST 3aJ{HAK.

Y.: VI cera BCU4KO 3aBsucu
Hero... A3 3Ham 3a Kakeo
Ka fa My roBopu ToW. Wnn i

| ucka camonet. Mnu ncka pa |
My paspelua nponema C o- |
3 Heros TepeH( 3a/Kkbluara,
KoiTo cTpysa 100'fnH. espo.
E.:...[la, Aa, ACHO - TepeHa.

|
|

.: ../cka fa uma napu 8 _
yy6uHa. Mo Tosn BBNpOC
TOiA CE NPaBYt Ha MUY, & BCbLU~
HOCT @ CUH Ha MPOCTUTYTKA. |
“ToW CKa a3 Aa HamepA Tean |
napy, Kako seve GAxue ro-
BOPURM, W HAKOWM, KOTOSAA
| kynu TepeHa.

'5 g
™

B.E.: Ta.

ceza nak Bcuuko 3aBucu om
He20. A3 3nam 3a kakBo ucka ga mu
2080pu moll. Mau ucka camosem,
uAu-ucka ga My paspewa npobaema ¢
OH3U HezoB mepen 3ag kvuwlama My,
koiimo cmpyBa 100 Muauoua eBpo.

B.E.: V1 moii kakBo ucka ga npaBu
¢ Hezo?

9.: Toll ucka ga namepu... [TspBo
ucka ga noaysu napume 8 uyk6una,
a He B Bvazapus. 3awomo moii ce
npaBu na MHO20 zomuH, HO e 3aghuk
u kywu cun. E, moli ucka a3 ga My
‘HamepR; Kakmo Beue aoﬁdﬁumi, Ba-
koii, koiimo ga kynu mepena.
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C.: perd prima lui mi firma la carta che facciamo i} business -
S.: lui. Simeone. E poi? Zunino me la firma a me. 2
[ ]

C.:e dopo tu puoi parlare con... . )
Zunino & un dritto!

S.: perché guarda che lui bisogna fare...
C.: drittissimo! ) o N o
S.: no,no: io glielo dico per telefono a Zunino. Perché io ho gia una societd con

Zunino, ma questo non centra, perche facendo quello, acc‘e':ﬁ.' te, me e e no {a societd
ci porta via un altro cinquanta, che & quello di Zunino, ca;nsm?
C.: si, perd, se abbiamo, se Simeone si impegna a SCTIVETS
trattare, allora a quel punto possiamo muoverci , se non (-.-)
S.: ma il mandato a trattare per quanto? Per quanti anni voglio dire?
C.: ce 1o facciamo dare almeno per un anno.

S.:si.

C.: perd in esclusiva Vittorio, perche se no!

S.: be si e che non rompa i coglioni dopo!

C.: perché se no quello ¢i incula un'altra volta.

che ci da il mandatw a

OMISSIS

Y.: Bce nak TO/ M1 noanuc- 3
8a fOKYMEHT, 4e MIpasum ua-§
Hec. .

. E.:Toii,CumeoH? Uinocne?
3yHUHO MU NOANMCA Ha MEH....
ByHUHO € npasuneH nabop.

Y.: Hait-npasusiHUAT.

E.:He, He a3 My rokasaxHa
3yHuHo... 3aoTO a3 Beye
vmam dupma cbe 3YHUHO, HO
He TOBa € LEHTPAIHOTO, 3a-

Ti[OTO, CbrNacABanKiA c&, M1 |
a3, aKo pupMara He otHece |
neTAeceTUHa, Kakso e Torasa
3yHuHO, pasbupall nu?

Y.: fla, sC€ naK, ako Cu-
MEOH Ce aHraxwpa Aa nuwe,
e jaBa MaHfaT 3a BOAEHe Ha
NperoBopH, N0 Ta3N TO4Ka MO-
XeM Aa nasupame, aKo He...

E.: Manpart 3a nperosopu
3a KONKo? 3a KONMKO roguHu
“ckam fa kaxa?

Y.: lLle ro Hanpasvm noxHe
3a 1 ropuHa. S

E.: [da.

> naK 3alo He, B

Tope

E.s-AGe fa - U aKko He cu
CHynAT TnaeuTe Karo rnyna-
yw!

&

Y. HO IrbpBO TO# id ©& MO~

C. A3 me My KaxXa IO TeJle-
¢poma Ba 3yEEEO. A3 Che 3y-
HEHO Bede EMaM ejEa obma
(upMa, HO TOBA HE € ChIe-
CTBEHO, 3AIIOTO, IOKATO CBBP-
v Tast paGoTa, IpHEeMa Te6 |
7 MeH, a aKo Jii e, pApMara |
Ime B HOCH OIIe IETAECET, Te- |
3 Ha 3yHuHO, pastmpam mm? |

Y. [Ia, HO aKO HMAaME, aKO
CaMeOH IpEeMe Jia IOIAIe,
‘qeHH/1aBa MAHJIAT J{a IPeroBa-
psivé; Torasa BKO# MOMEHT
MoxeM fa JieficTBaMe, aKO
EHe...

&

C. Magpiar ja nperosapsme
KOMKO ABIro? KOJKo rOfHHH, |
HCKaM Jla Kaxa? :

Y. AXO o BapasH, /ia iafie |
noée €J[Ha TOJTAHA. |

Ha. i

Y, Camo € C B3KIIOTHTEN- |
HO npaBo, BEKTOP, 3amOTO
HHAYe... !

C. AMajia,3a Jia He BH CDATa
TONKHTE HOCTIE.

Y. AKO He CTaHe Taxa, e
BE‘Tpexapa Ome BefIHEXK.

(IIponycramo.)

N ‘ C. % ™ Kasgg,,  OPIMC

Cat - T e
e lui mi ha detto: " Quando ¢i vediamo?" che deve parlarmi, che ci sono delie

cose interessanti.

S.: bah! Uhm.

C.oli " s Wi 3 Y
io_non I'ho richiamato perché volevo parlare con te con calma.Allora. io

dico...

S.: mettilo un pd in salamoia, cosi...
sl ma sai che in salamoia nog {o metto (...} Io torno in Bulgaria! Ho fatto

C.:

trenta, faccio trentuno perché non posse...ho speso tanto di quei soldi!

S.: guando?
C.: andrei gi
S.:uhm.

il seiil settz ¢ l'oro di marzo.
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§.: ma te oramai sei diveniato americano, dunque!
(% eh no,tu sai che l'unico amico della mia vita sei L, noa altro! 3.
si? Bon,bon!

C.: certo! Ti ho sentito cosi distace
S.:no! Anch'io! Ma credevo che (...)

C.: l'unica persona che c'ho affetto nella vita sei t! Penso che lo sai bene questo.
OMISSIS

C.: volevo dirti quests: allora, io non mollo la Bulgarial

S.: no, eh?

C.: no! Non la mollo. perché ho parlato di nuovo ieri sia con la Banca Austria che
con il Chatto Box che era in Malesia ¢ io torno in Bulgaria il giorno sei.

S.: bah! Sempre per 1'ospedale! Ma. senti: la questione dei telefoni perché non &
andata?

C.: perche il re anche li ha messo lo zampino!

S.: ossia?

C.:ossia ha fermato il contratto di cessione e, ed é li che noa arrivo pilt a capire!
Vado gin di nuovo! Perché noi abbiamo: i telefoni, gli aerei. il... come cazzo si

chiama? ....1'ospedale. la dialisi...
S.: ma lui vuole, vuole guadagnarci sopra e basta!

son rimasto un po cosi male..,

.
. MOXe JTH Jia FOBOPHIIT Toect?

cera? _wsan .: ToecT cnpa | Kompamr

C. A3 1, HafrbJIHO. {no Konuecwrrah He mora ja

¢ pasbepa. Mak oTMBaM HagO-

e O iy nof%s Taxa "“7 ﬂoﬁpe nyl 3alLoTo Hue umame Tene-
1
e o I
s CTBAX Te Taka nucraﬂuu- e el
C. Bsipao! ! Patl CTaHa MM Maflko He RALATE, itaniAsata. A
q. Oﬁan:ax TH Ce TaKa... ' NPUATHO... 2 E.: To ucka camo aa neve-
C. Ama Tr Mait Bede Ci 4 | | N OT TOBA U TOMKOBA... I
cramay aseepraman) N H? Ex I-:ee Was!Hocuno-
. E, e, sgaem, ge 3 Yyt ERVHCTBEHUAT, KbM

SAWHCTBEHUAT NPUATEN B,
JMBOTa MM CH TH, HIKO#H ' , cu Tl Mucna ‘le
apyr! ew nodpe... %
C. ITa? ToGpe, xoGpe. ! (nuncea)
Y. Taka e. OGapax Ta ce :
MaJKO OTK'BCHATO, IyBCTBAX
Ce MaJIKO 37€...;: - @
C. Ja? Y a3. Ho mucnex, 6
Te... k.
Y. EXMHECTBEHANT.B XKABO-
Ta, KM KOHTO HMaM-IyB-
crBa, ca 8! M Mucis; Je e
TO 3Haem MHOTO foGpe::-

BM NpUBbLP3aH, B |

IPH
Bnaror.[apﬁ H 930, CK'bIH.

Y, Toit € MEOTO JIOGE3CH ...
50 .,qu)om Beie, Kakto q‘{. E-s)m 3ppas. Jaxam Te.
AT focera, IRIeH FB33p- 20, BEKTOp.
C. Yao.
Y-Yao, qa0.

$9
scaﬁxo 1 KO He € JocTaTBE
HO, CJTaraMe My OTrOpe KAMEK
 OpaBEM APYTO.
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VE.: (incomprensibile) telefoni, mike, eh eh...
C.: e tesoro se non mi rispondi. Eh, ti ho telefonaro...
VE.: E no, ma. Non é vero, perché il mio telefono non funziona.

C.: mi hai detto ti richiamo dopo un'ora. che eri a quel pranzo. guando avevo

parlato con Simeone.
VE.: ¢h, E allora Simeone cosa t'ha detto?

C.: allora si...Simeone viene...

VE.: si. Beh si. perché abbiam pagato. Allora te vieni o no?
C.: certo che vengo.

O.xllle SBbHR BbB BTOP- |
_HUKEYTDUHTA. Ype rpaiam
BOUYKOL3, TaToHM.

E.: [a, Ho, uckam pa Te
NUTam Hewo - ako He ro Ha-
npasuM Hue, KOl e ro Ha-
npasu?

Y.: Hukoi.

E.:Ocrasacu e‘znanaﬁun,

Camqgoemnmmnmna
TOBOpHIN'C MapuHa 3a... (e

.Moxem ym fa roeo-
CeTa, B TH 03B R

et
.t eccor wol sbbiama, sbbizms on' :"gdh an‘azjenda che It
principe & anche legato, che fa flebo. .

% vpustieni in conto che deve essere roba di
‘bassissimo costo perché & per il terzo -
‘mondo.

si ma sai, basnsslmo nosm' Quella ¢
A2k

Ha cTpaHa. (Cmee ce.)
£+ Ta 3828, TOBODHX ChC bBen. peg. - ABHo uma npeg|
CrvedH onst yier 1 T ce o6a- 89 Bbazapua.

‘| vakame 3 roguku, 3a fa Aow-

cqual E' acaua e pat Hoeu u3bopu.
E:

1ERATA ‘WM e TH TH faM

*tphuKE npEsTer. A WEK 9 Tlovakain epuH MojI

M. o
C. He, me, me T& Ja- memwuqepxcmﬂ MeH‘rmpsnvlnannaueuJ e

»m...(cMee ce). WIBIA'UI e BUAUM.
Y. Obaj MA ce IO-K'BCHO,
T a3 1e TH ce 06ajis, Je ce. 2 kasa: Ag, 32 q QK2

C. ITo foGpe O-K'BCHO, e e pese S nperpbiyam Te.
’ Bedepa. He 3maex, e Baro- 4 b -
4‘3 un:gu myMm. e 'l!zl:@l;ﬂﬂ, cx.m . o 7 Mapema ca B E.: Cnyu.lauﬁ, nperpbuJ,al:
To6pe, 3B BCHIK( L ,cbxxo 1.“ ‘C. TIpencrasy cal Te, We v ce obaaA yTpe Chb

m'rbp];éexg). i :;l:lwpm a3TH = R cwll;ypr:{cm, Enaro.napné
C. aso! .: Yakam Te, 4ao, Buto-
9. Yao! p C. [Ta, ama...He e BIpHO, 32, J pwo, 3
C. Yao, mperphmam IOTO Tese)OHT Mit He pa- E.: Yao.

1 GoTH. Y.: Yao.

Y. Kasa Mu fia TH ce o6ais
CIIef( 9ac, 3aI[0TO CA Ha OH3H
OGS,... KOTaTo FOBOPHX CBC
Caméon.

Y. Iperpsmam Te, 920!
C. Iperpbmam Te, 920!
Crenorpama Ba Teq

*H pasroBop ua 27.02.2006 ¢ .
C. ¥ xaxBo TH Ka3a TOH?

g
Y.: Mocne we Tpabea pa

"I..Kaaammp,am ceobaps
cnep vac, sauwoto fewe He
©OHau 06A, AOKATO a3 rosc
pex cbc CUMEOH.

O/t KaKBO T Kasa?
cnysai_de Cumeor

| Aovia
E.: [la,ayy, Sau

ugg nnatux
me? Tu wie nomqe T, Wl

'-1.. Pazﬁmpa cefue we po

npep,a am T Mapu-

Ha.

Y.: [la, ama yakait ga Te
uHpopmupanm... ‘Mocne we
rOBOPUM.

E.: [1a, He, mora fia rosops
BCUYKO, KOETO UCKaLU.

Y.: Tosopux cbc CumeoH &
TO3U fieH, KoraTto Ti ce oba-
AMX OTHOBO Crief 5 MUHYTH.
Toi npvcTra 8 cu6ora.

E.: fa.

Y.: Vima BeYepA ¢ ropuute
W C HAKOMKO CBOM PbUKY
npuATeny. Asuckax ga seve-
pAM ¢ Te6 U ¢ Hero.

E.: [la, fa, pa.

Y.: A TOl MU OTTOBOPU - 32
CXaneHue UMam apyra se-
“epA, He 3Haex, 4e Buktop u
Mapmna ca..

r9ano 1523 9 mexuy Bux-

»p Emanynn Cagoiicke B q.SBa_qn,rna... CameoH Hi-

S: no, basta.

C.: su quell’opera di casa sua si potrebbe parlare con Zunino.
S.: ecco! Subito! Gliene parlo io. Ma prima ancora che metto giy il telefono.Ho

capito subito. sai.
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